2 John 5



- is the continuative use of the conjunction KAI with the adverb of time NUN, meaning “And now.”  Then we have the first person singular present active indicative from the verb ERWTAW, which means “to make a request of; to ask.”


The present tense is a descriptive present for what is now going.


The active voice indicates that John is producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the accusative direct object from the second person singular personal pronoun SU, meaning “you.”  Then we have vocative from the feminine singular noun KURIA, meaning “lady” and is a title of respect and honor.

“And now, I make a request of you, lady,”

- is the absolute negative OUCH, meaning “not.”  Then we have the conjunction HWS, which is used with the nominative masculine first person singular present active participle from the verb GRAPHW, meaning “to write.”  “HWS with the participle gives the reason for an action, and can be translated: as one who, because, or as though.”


The present tense is a descriptive present with the negative OUCH to describe what is not happening right now.


The active voice indicates that John is not producing the action.


The participle is a causal participle, which indicates the ground, reason, or cause of the action of the main verb (to make a request of).

With this we have the accusative direct object from the feminine singular noun ENTOLĒ and the adjective KAINOS, which means “a new commandment.”  Then we have the dative of indirect object from the second person singular personal pronoun SU, meaning “to you.”

“not as though writing a new command to you,”

- is the strong adversative conjunction ALLA, meaning “but” followed by the accusative direct object from the feminine singular relative pronoun HOS, meaning “which” and referring to the previous feminine singular noun ‘command’ (ENTOLĒ).  Then we have the first person plural imperfect active indicative from the verb ECHW, which means “to have.”


The imperfect is a durative imperfect or progressive imperfect of duration, which indicates that the action began in the past and continued over period of time up to some undefined point.  The emphasis is on the fact that the action endured through a period of time (the Church Age).  This period of time is not over yet, which is why the present tense is not used, which would have indicated completion of the action.  The progressive form of the English present perfect tense is used to translate this idiom: we have had.


The active voice indicates that all Church Age believers produce the action of having had this command.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the preposition APO plus the adverbial genitive of extent of time from the feminine singular noun ARCHĒ, which means “from the beginning.”

“but a command which we have had from the beginning,”

- is the conjunction HINA, meaning “that” introducing the content of the command previously mentioned in the form of a content clause.  “This use involves a conjunction that introduces a subject, predicate nominative, direct object, or an appositional noun clause.”
 

Then we have the first person plural present active subjunctive from the verb AGAPAW, which means “to love unconditionally.”


The present tense is a durative or retroactive progressive present for an action begun in the past that continues through the present into the future.


The active voice indicates that all Church Age believers are expected to produce the action.


The subjunctive mood is a potential subjective, indicating that our volition is involved.

Finally, we have the accusative direct object from the first person masculine plural reciprocal pronoun ALLĒLWN, which means “one another.”

“that we might keep on unconditionally loving one another.”

2 John 5 corrected translation
“And now, I make a request of you, lady, not as though writing a new command to you, but a command which we have had from the beginning, namely, that we might keep on unconditionally loving one another.”
Explanation:
1.  “And now, I make a request of you, lady,

a.  John continues with a request of his friend and fellow-believer.


b.  He is not going to command her to do anything, but will ask her to do something for him, which is also in her best interest because it is part of the plan of God for her life.


c.  Because she is a lady, she doesn’t need to be commanded.  Women sometimes need a command, but not ladies.  Ladies have genuine humility, and therefore, do not need to be bossed around by some arrogant macho man.


d.  This lady is a mature believer, and John knows that she will do anything for him, not only because of his spiritual authority, but also because of her personal love and friendship for him.


e.  Those who love you will do whatever you ask because they love you.  They don’t need to be commanded.  If you have to command someone to do something, then they don’t love you, they are simply under your authority and don’t like it.


f.  One of the fastest ways to lose a friend is to boss them around.  They won’t take it very long, because they realize you have no capacity for love or have stopped caring about them.


g.  This does not mean that ordering people to do certain things is wrong.  It is not, especially when the order you give might save their life.  But to command others just because you want something done your way is a good way to see your friends hit the highway.


h.  Therefore, John makes a polite request to a spiritually mature friend, knowing she will gladly do the right thing.

2.  “not as though writing a new command to you, but a command which we have had from the beginning,”

a.  Compare 1 Jn 2:7, “Beloved, I am not writing a new command to you but an old command, which you have had from the beginning.  The old command is the message, which you have heard.”  This is one of the phrases that proves that the same person wrote 1 John and this letter.


b.  What John asks of her is not something new.  He is not going to ask her to do something she has never done before, or something that is not a part of her spiritual life already.


c.  Instead John is going to ask her to do something she already has learned, believed, and been using as a problem solving device in her spiritual life for a long time.


d.  John is going to ask her to obey a command she has heard taught many times before, but it bears repeating, especially considering the situation in which she is probably going to find herself in the near future (potentially having to close her doors to false-teachers and show no hospitality).


e.  The phrase ‘from the beginning’ indicates from the beginning of the Church Age.  Actually this phrase was first given as a command at the Last Supper.  Therefore, it has been taught in the Church for the past sixty or so years.


f.  So what John will request of her is something he has commanded in the past, but no longer needs to command now, since she is already doing this as a part of her spiritual life.

3.  “that we might keep on unconditionally loving one another.”

a.  John asks that she and her children keep on using unconditional impersonal love in their interactions with others.


b.  She has been doing this, otherwise she wouldn’t be called a lady.


c.  The command to love one another as Christ has loved us is found often in Scripture and we have studied it extensively in John’s first epistle.


d.  What John asks is that she not get tired of using this problem solving device, especially since she is going to have to close the doors of her home to the many deceivers who have gone out into the world as antichrists or false teachers.


e.  What concerns John is that she not stop showing hospitality to those itinerate pastors like himself, who still depend upon her hospitality, while attempting to not support the satanic false-teachers that are disclaiming the hypostatic union of Christ.


f.  She needs to keep on having honor, virtue, and integrity toward everyone, even those who are false-teachers.  She must not get into a state of reacting to them and put herself out of fellowship with God.


g.  She must continue to have unconditional, impersonal love toward all, but be prepared through the wisdom in her soul to distinguish between the true teachers of God’s word and the false-teachers, and not support the false-teachers.


h.  John wants her to discern correctly between the true doctrine and the false and have nothing to do with the false.  2 Jn 1:10-11, “If anyone comes to you and does not bring this teaching, do not receive him into your house, and do not give him a greeting; for the one who gives him a greeting participates in his evil deeds.”


i.  But John also does not want her to go so far in her rejection of these believers that she puts herself out of fellowship, 2 Jn 1:9, “Anyone who goes too far and does not abide in the teaching of Christ, does not have God; the one who abides in the teaching, he has both the Father and the Son.”


j.  This lady was providing a critical need for believers in that area.  Her home was probably being used as the meeting place for the church.  They may not have had a regular pastor yet, but traveling pastors were circulating through the area, teaching in many different homes.  The satanic false-teachers have infiltrated the circuits of these circuit-preachers and are spreading false doctrine about the person of Christ, discrediting His true humanity and deity.  This lady’s natural reaction as a mature believer is to throw them out on their ear with a swift boot in the behind to help them on their way, but as much as that seems like the right thing to do, it is not, and John does not want this lady to come under divine discipline.  And since he himself is coming to see her soon (2 Jn 1:12, “Though I have many things to write to you, I do not want to do so with paper and ink; but I hope to come to you and speak face to face, so that your joy may be made full.”), he would like her to be in fellowship when he arrives.
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